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ON THE LATINIZATION OF AUTHORS' NAMES WRITTEN AFTER THE NAMES OF TAXA B P. Vassilkov (Leningrad)
In the International Code of Botanical Nomenclature the provisions concerning the spelling of authors' names put after the names of taxa are not sufficiently complete. In particular, nothing is said about how to write these names, whether they should be latinized at all and, if so, to what extent. A number of puzzling questions arise in this connection.
As a rule these names are not translated into Latin as regards their meaning nor are they supplied with the appropriate endings that are peculiar to Latin; instead they are only transcribed or, strictly speaking, transliterated into Latin characters. However, this situation is not in any way legitimised by the Rules of the Botanical Nomenclature either in general or in particular. For example, in the Rules nothing is said about the transliteration of some sounds that do not exist in Latin. This especially refers to the names of those authors in whose countries some other alphabet than the Latin one is used. As to diacritical marks the existing situation is also rather indefinite.
In Article No doubt, such names would be pronounced by the people of different nationalities in different ways but they would always be written in the same way, which is very important. 
